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؛ بؿ كتكسيع المعارؼحسف التكاصؿ كالتعبير، إحدل المنافذ التي تمكننا مف كالترجمة عادة ما تذكر   : الممخص
دراؾ سبؿ الحضارة عمى ركح  التأكيمي بمجرد إسقاط آليات الفعؿف ،مف نص إلى آخرحتى لك اختمفت أك تغيرت ؛ كا 

تكجيت حركة الترجمة فقد ، أما في العالـ الإسلامي القديـ المعنى ستككف ىناؾ الكثير مف التكجيات المفيدة لمفيـ
أجؿ نقؿ سبؿ الحضارة في  كذلؾ مف مثلا؛ لغات أخرل كالسريانية كبكاسطة نحك الفكر اليكناني الفمسفي  العربية 

أفعاؿ الترجمة  فيجعؿ ىذه الدراسة تيدؼ إلى تبييف أىـ الثغرات يىذا ما  ،ك شتى المجالات مختمؼ المعارؼ
حتى يتسنى لممرء  ؛، بغية معرفتيا؛ كتسييسياعمى المدل البعيد لمكممة القدماء المترجميففي أعماؿ ك  ؛لعربيةا

 .نيج سميـ اعتماد
                           .الترجمة ،النقؿ ، التعريب ، الفمسفة اليكنانية ، الحضارة العربية مفتاحية:الكممات ال

 

Abstract: Commonly to mention translation as an outlet which enables us to better 

communicate and express; and to expansion of  knowledge; It also enables us to 

understanding the ways of civilization; even if it changed or differed from text to text, 

Once the mechanisms of Interpretative act are dropped on the spirit of meaning there 

will be a lot of useful trends for understand. 

The translation movement in the ancient Islamic world has moved towards Greek 

philosophical, through other languages such as Syriac, in order to convey the means of 

civilization in different knowledge, and in various areas,  this is why this study aims to 

identify the important gaps in the Arabic translation, in order to know it and politicizing 

it; so that one can adopt a proper approach . 

Keywords: Translation, transfer, Arabisation, Greek philosophy, Arab civilization. 
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 :مقدمة .1
يكجد بيف حركة الجسد المادية كحركة الفكر المعنكية برزخ متعدد الفكارؽ، كلعؿ الترجمة عف حسبانيا نقمة نكعية    

لمحركؼ كالمعاني  كعف عدىا امتدادا لحركات أخرل مغايرة في الطبيعة كالشكؿ؛ ىي حركة تكضح طبيعة الكجكد 
و إلى طبيعة المغة كأفعاؿ التكاصؿ الإنسانية، لكف السؤاؿ القائـ عمى الاختلاؼ؛ كالذم مآلو كمرجعو كاحد يعكد في

الذم يطرح نفسو: ىؿ تتصؼ الترجمة بخاصية الخمكد الركحي؟، أـ أنيا تعكض خاصية التغير بالنمك المكضكعي؛ 
 كىؿ ىي حركة كاممة؛ أـ تعترييا بعض الثغرات؟

عمؽ أحيانا كالبساطة أخرل؛ كبيف الكضكح الكامؿ فالمتأمؿ لأفعاؿ الترجمة يشيد اختلافيا المتراكح بيف ال       
كىشاشة المعنى، ليقبؿ الاختلاؼ كتتعدد الميجات عبر بقاع الأرض المتفرقة، خاصة في أرض لغة الضاد؛ التي 
عدت لغتيا المغة الجامعة المانعة لكؿ المبادئ الأدبية كالقكاعد المغكية، كخاصة في حقبتيا القديمة أكج حضارتيا 

  .لت الترجمات العربية لمختمؼ المغات ك طرقت شتى الحضاراتحيف تعا
ك يرجع ىذا المقاؿ إلى أعرؽ أفعاؿ الترجمة التي أجراىا العرب القدماء مف أجؿ فيـ المعارؼ كتدكيف الأفكار التي 

يسية عند جاءتيـ مف حاضرة الفمسفة الأكلى المكسكمة باليكناف القديمة؛ عف اعتبار اليكناف منظرة الفمسفة الرئ
المفكريف دكف منازع، كبذلؾ يككف مكضكع الترجمة العربية القديمة إباف عطائيا المتناىي ىك سبب أىمية ىذا 
المكضكع، كفي الكقت نفسو ىك سبب في اختيارنا لو كعنكاف مناسب لدراسة ىنا، خصكصا كأننا ننتمي ليذا العالـ 

 .العربي
جمة مف الناحية الفمسفية ك ليس مف الكاجية التاريخية، مف خلاؿ نقدىا ك المراد دراستو في ىذا المكضكع؛ ىك التر 

كبياف أىـ الثغرات التي يمكف أف تعترم بناءىا النظرم، كىذا ما دفع لاختيار نمكذج مف الترجمة القديمة التي 
ـ؛ إسحاؽ ابف تعاظمت عند أسلافنا فلا يمكف حصرىا كلا إيفاءىا حقيا؛ مقتصريف في ذلؾ عمى شيخ الترجمة القدي

 .حنيف في نقمو كتحقيقو لكتاب أريسطك المكسكـ بالسماع الطبيعي
كقد تمت ىذه الدراسة عف طريؽ استعماؿ تقنيات نظرية مف المنيج التحميمي، زيادة عمى المنيجيف التاريخي  

 .كالنقدم
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جمة العربية القديمة لمفمسفة ك تتمثؿ الإشكالية التي نستفتح بو بداية في: ما ىي أىـ الثغرات التي اعترت التر  
اليكنانية؟، ككيؼ يمكف كصؼ حاؿ الترجمة المخصكصة بيا عمى الصعيديف الأدبي كالقيمي؟ ككيؼ يمكف إصلاح 

عادة بناء معارؼ سميمة مف دكف أخطاء، تتماشى كالحاصؿ الكاجب كضعو؟  ىذه الثغرات كا 
                                                       :مدخل مفاهيمي لتعريف مصطمح الترجمة  2

الترجمة لغة: جمعيا تراجـ ؛فترجـ الكلاـ أم فسره بمغة أخرل؛ ك يقاؿ ترجماف فترجـ بالتركية مثلا أم نقمو   1.2
إلى المساف التركي ؛التي تعني كضح أمره، كترجـ الكتاب فتح مغمقو؛ كترجمة الرجؿ تعني سيرتو كأخلاقو؛ كنسبو. 

 (60، صفحة 2008ع المغة العربية، )مجم
أما البرنامج المترجـ فيك: برنامج الحاسكب الذم يترجـ كؿ عبارة إلى المغة الدالة؛ كينفذىا قبؿ ترجمة العبارة 

 .التالية
تباع المعنى في النص الأصمي )عبد الرحماف  كالترجمة تعد تبيانا كتكضيحا؛ كمف ممكاتيا اجتناب النقؿ الحرفي كا 

(، كتختمؼ الترجمة عف التأكيؿ إذ يشكؿ أحد مستكياتيا فنقكؿ أكؿ الكلاـ: أم قدره كعبره؛ 59، صفحة 1995طو، 
 (20، صفحة 2008كيعني العكدة إلى النتيجة كالذم عاد بالحدث كالكلاـ إلى مفيكمو. )مجمع المغة العربية، 

أخرل؛ فينظر إلى ىذا النقؿ عمى أنو الترجمة اصطلاحا: ىناؾ مف يرل أف الترجمة ىي النقؿ مف لغة إلى  2.2
مزدكج ذك اتجاىيف؛ فيك نقؿ مف المغة إلى لغة أخرل؛ أما الاتجاه الكاحد في النقؿ مف المغة كالى المغة فيفرؽ فيو 

 . فيما يتعمؽ بالمغة العربية فالنقؿ إلييا تعريب؛ كالنقؿ منيا تعجيـ
أصحاب القامكس المحيط؛ كلساف العرب؛ كتاج العركس فيدخؿ  أما كممة التعريب: فاف ليا مداكلات لغكية أكرثيا   

، صفحة 2006فييا غير معنى الترجمة كتيذيب المنطؽ مف المحف؛ كالإفصاح كالإبانة . ) النممة عمي إبراىيـ، 
16) 

 أما الترجمة في الحضارة الغربية فيي ما يعرؼ بالحركة المغكية؛ لأنيا نشاط صعب يتطمب فيما جيدا في     
مجاؿ المغتيف المعنيتيف كمكضكع الترجمة؛ كما يتحدد إصدار ىذا النشاط بمغة مختمفة عف التي كتب بيا؛ فتكجد 

 (dictionnaire francais, 2021) ... ترجمة حرة؛ كأخرل حرفية؛ كفي النثر؛ الآية؛ الأكديسة
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قديمة باعتبارىا الإرث القديـ الذم لكف السؤاؿ الذم يطرح نفسو:  ىؿ يمكف ترجمة الفمسفة اليكنانية ال       
ف كاف ىذا كاقعا؛ فما ىي نقاط الاجتماع أك الانفصاؿ بيف الترجمة كالفمسفة؟  تكجيت لو كؿ الترجمات؟ كا 

               كمف نقاط التكامؿ بيف الفمسفة كالترجمة ما يعرؼ ب:                                                                              
أكلا: ترجمة الفمسفة؛ كىي ممارسة لنقؿ النصكص الفمسفية مف لغتيا الأصمية إلى لغات غيرىا باستخداـ الطرؽ °

 .المقنعة كالمقررة عف آداب الترجمة
ثانيا: أيضا ىناؾ فمسفة الترجمة؛ كىي ترجمة  لمفمسفة تنظر مف ثلاث جكانب: الجانب الكجكدم، الجانب °

  .جانب الأخلاقي، كىي   تقصد إلى النظر في بعض الخصائص الكمية لمترجمةالمعرفي، كال
ثالثا: الترجمة الفمسفية؛ ىي ممارسة الترجمة بإتباع منيج يستمد مبادئو كخصائصو مف بعض التقريرات المنيجية؛ °

 .كالحقائؽ التأممية التي تتميز بيا الفمسفة
القضايا الفمسفية بإتباع طريقة تعكد بأكصافيا إلى بعض التجارب رابعا: الفمسفة الترجمية؛ ىي النظر في بعض °

     (104، صفحة 1995التطبيقية لمترجمة. )عبد الرحماف طو، 
    في المقابؿ كانت ىناؾ كجكه لتعارض بيف الفمسفة كالترجمة تمثمت في:                                                                      

                             أكلا: سبب الكجكد؛ فالفمسفة عف إرادة إنسانية، أما الترجمة فيي بإرادة إليية.                                            ° 
ثانيا: الغرض مف الفمسفة الكقكؼ عمى الكميات، في حيف أف العمؿ الترجمي يتكسؿ بو إلى خصكصية الألسنية °   

 .لمتبميغ
ثالثا: تحتفظ الفمسفة بمضاميف المعنى المغكية بصرؼ النظر عف صكرتيا المفظية، أما الترجمة فيي تكاصمية مف ° 

  الصيغة المفظيةخلاؿ الاحتفاظ ب
 .رابعا: الأطكار التي تقمبت فييا الفمسفة العربية لـ تكف مستقمة بذاتيا، لأنيا اتصمت بأطكار الترجمة° 
كيمكف تمخيص ذلؾ في أف: الفمسفة عقلانية؛ في حيف أف الترجمة فكرانية، كذلؾ نجد الفمسفة شمكلية؛ كالترجمة  

ترجمة لفظية كىي مستقمة؛ الأمر الذم تختمؼ فيو مع تبعية الفمسفة. خصكصية، كليذا فالفمسفة معنكية؛ بينما ال
 (105، صفحة 1995)عبد الرحماف طو، 
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 :الإطار الفكري لنشأة أفعال الترجمة في الحضارة العربية3 . 
إذا كانت أكؿ حضارة عرفت الترجمة ىي حضارة بلاد ما بيف النيريف؛ مف خلاؿ معجـ كتبت فيو            

ة كممات تقابميا فييا معانييا؛ لتزدىر بعد ذلؾ في بلاد مصر كغيرىا مف الحضارات، فاف الترجمة في مجمكع
، ك إف كانت متحققة في السيرة  الحضارة العربية الإسلامية ظيرت إباف اتصاليا بالشعكب الأخرل كالفرس كالركـ

المغة غير العربية، كبناء عف أمره تعمـ   النبكية العطرة، حيث طمب النبي صمى الله عميو كسمـ مف أصحابو تعمـ
يزيد ابف ثابث شاعر الرسكؿ المغة الييكدية؛ كساعده عمى مخاطبة الييكد لأنو كاف لا يأمنيـ عمى كتابو، كما كاف 
ف انحصرت ميمتيـ بالترجمة في المجاؿ  لرسكؿ صمى الله عمية كسمـ ترجماف بالفارسية؛ كالقبطية؛ كالحبشية؛ كا 

 (54، صفحة 1993بمكماسي ) النممة عمي إبراىيـ ، الإدارم الد
كتكسعت الترجمة في العصر الأمكم مف خلاؿ ما يعرؼ بعمميات التعريب، ثـ اكتممت نسبيا مع                

الدكلة العباسية  لتصب عمى الجمؿ كليس فقط عمى الكممات، عمما أنو في عيد الفتحات لـ ييتـ العرب بالترجمة 
غاليـ بتنظيـ البمداف بعد فتحيا، كقد كاف أكؿ مف اىتـ بالتعريب يزيد بف معاكية الذم اشتغؿ بالكيمياء بعد كثيرا لانش

أف ابتعد عف الخلافة، كذلؾ اىتـ عبد الممؾ بف مركاف بتعريب الدكاكيف؛ كنشطت حركة النقؿ في عصره، فنقمت 
                                ميدس في اليندسة كغيرىا ...                                                                                                   الكثير مف الكتب الكبيرة؛ ككتاب بطميمكس في الفمؾ ككتاب إق

بمغت الترجمة ازدىارىا في عصر المأمكف الذم كاف خميفة عالما؛ كػأنشأ بيت الحكمة كجعميا مركزا لمنشاطات 
الفكرية المتنكعة مستخدما في ذلؾ نخبة مف العمماء كالمترجميف الفرس كالسرياف؛ كأقاـ عمييـ إسحاؽ ابف حنيف 

( كمف أشير المترجميف لممؤلفات اليكنانية يعقكب 15، صفحة 1987كشيخ يقكـ أعماليـ. )فرحات يكسؼ، 
 (70، صفحة 2006الرىاكم الذم نقؿ الكثير مف الكتب اليكنانية. )الحسيني فاضؿ، 

إف الحديث عف نقؿ العمكـ عند المسمميف كترجمتيا لا يقتصر عمى التعريب فقط؛  إلا في مرحمة مف مراحؿ       
النقؿ؛ فالنقؿ كاف مف باب الترجمة بالمفيكـ الذم مر ذكره؛ كيككف الترجماف ىك الناقؿ كالشارح مشافية فيما يعرؼ 

الناقؿ كتابة، كلقد صنفت مراحؿ الترجمة في الحضارة العربية القديمة إلى  بالترجمة الفكرية؛ في حيف أف المترجـ ىك
 :أربعة مراحؿ ىي
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المرحمة الأكلى: نقؿ الفكر الإغريقي اليكناني كاليندم كالفارسي؛ كالمصرم؛ كترجمتو إلى المغة العربية مباشرة أك °
                                                                                                             بطريقة غير مباشرة؛ أم بعد ترجمتو إلى السريانية.               

المرحمة الثانية: نقؿ الثقافة الإسلامية بالمغة العربية كترجمتيا إلى المغة اللاتينية؛ كالمغات الأكركبية المشابية  °  
  مباشرة.                          

                  المرحمة الثالثة: نقؿ الثقافة العربية الإسلامية؛ كالثقافة الييكدية ،كترجمتيا إلى المغة العبرية.                               °  
مغات المرحمة الرابعة: نقؿ الثقافة الإسلامية؛ كالثقافة الييكدية بالمغة العربية، كترجمتيا إلى المغة اللاتينية كال°   

 (24،25، صفحة 2006الأكركبية الأخرل. ) النممة عمي إبراىيـ، 
ك كانت الترجمة كما كصفيا صلاح الصفدم: النقؿ طريقاف؛ أحداىما طريؽ يكحنا بف البطريؽ ينظر فييا         

دفيا في إلى الكممة منفردة عف غيرىا مف الكممات كما تدؿ عميو؛ فيأتي بمفظة منفردة مف الكممات العربية ترا
المعنى؛ فيثبتيا ثـ ينتقؿ إلى الأخرل حتى يأتي عمى جممة ما يريد تعريبو؛ ك ىذه الطريقة رديئة، ك الطريؽ الثاني 
في التعريب ىي: طريؽ حنيف بف إسحاؽ، كىك أف يأتي الجممة  فيحصؿ معناىا في نصو؛ ك يعبر عنيا في المغة 

 (20،21، صفحة 2006لنممة عمي إبراىيـ، الأخرل بجممة تطابقيا؛ ك ىذا الطريؽ أجكد. ) ا
السماع الطبيعي لفيزياء أريسطك، إسحاؽ ابف )إسقاط فعؿ الحركة الفيزيائي عمى مفيكـ نقمة الترجمة المعنكية  .4

  (حنيف مترجما
أما عف أبك يعقكب؛ فيك إسحاؽ ابف حنيف ابف إسحاؽ العبادم؛ عاش بيف فترتيف:        

ك طبيب عربي مشيكر؛ لحؽ أباه في النقؿ؛ كفي معرفتو بالمغات  كفصاحتو فييا؛ ـ" ى830،910\ق215،298"
( الذم اعتمدناه نمكذجا في مقالنا ىذا، 2019كىك مترجـ كتاب السماع الطبيعي.  )كيكيبيديا المكسكعة الحرة، 

ح الترجمة في العالـ كنكتفي منو ىنا بقراءة مصطمح الحركة، باعتبارىا كاحدة مف أىـ الدلالات المفيكمية لمصطم
 .الغربي كما جرل تعريفو سابقا

يعرؼ إسحاؽ ابف حنيف الحركة كما جاءت عف أريسطك طاليس في مؤلفو السماع الطبيعي بأنيا: فعؿ المحرؾ في 
( فمما كانت الطبيعة مبدأ 69، صفحة 1984المتحرؾ؛ لأنيا المتحرؾ القادر عمى إيجاد فعمو. )طاليس أريسطك، 

قكؼ كالتغير؛ ككاف القصد منيا أمر الطبيعة؛ لاف الحركة مأخكذة مف حد الطبيعة؛ فيشار إلييا بالخمقة؛ الحركة كالك 
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كما يشار إلييا بالعدـ؛ ككذلؾ في الكيؼ كالكـ؛ كفي النقمة كأنكاع لمحركة كالتغير مف أجؿ بمكغ أنكاع المكجكد. 
  (70، صفحة 1984)طاليس أريسطك، 

ؿ لما ىك بالقكة؛ فكماؿ المستحيؿ ىك يستحيؿ؛ كىك الاستحالة؛ ككماؿ النامي ىك النمك؛ لقد كانت الحركة ىي الكما
كنقيضو المنتقص، ككماؿ المنتقؿ الانتقاؿ، عمما أنو يقصد بالكماؿ الخركج عف ما ىك بالقكة إلى ما ىك بالفعؿ. 

 (70، صفحة 1984)طاليس أريسطك، 
سبانيا حركة ىي نقمة، كىك ما شيدتو الفمسفة اليكنانية عندما ك بيذا فإف الترجمة مف جية ىذا المعنى كعف ح

انتقمت إلى المغة السريانية؛ ثـ الى المغة العربية كانتقالية مزدكجة، كالاستحالة ىك ما لـ تكف عميو الترجمة قبؿ 
ة في كقتنا الراىف، تحققيا ما يعرؼ بغياب النقؿ ك المعنى، أما المنتقص فيك حاؿ الترجمة العربية لممؤلفات اليكناني

 . كفي ما يخص المنتقؿ فيك ما كانت عميو الترجمة العربية في بداياتيا الأكلى
كلأف خاصية الفمسفة اصطلاح المفاىيـ المختمفة؛ فاف الفمسفة الأريسطية تمتمؾ مصطمحات خاصة حددىا أريسطك 

عركؼ بالسماع الطبيعي؛ أك الطبيعة كانت ىي في حكالي القرف الثالث قبؿ الميلاد، كليذا فكتاباتو في الفيزياء الم
 .لغة مترجمة بالقكة لما تحممو المغات عف مبادئ تشترؾ فييا الطبيعة الإنسانية

كلاف المكجكدات منيا ما ىك بالطبيعة؛ كمنيا ما ىك راجع لأسباب أخرل، فالأشياء التي نقكؿ بأنيا بالطبيعة: 
البسيطة مثؿ النار؛ كاليكاء؛ كالماء؛ كالتراب، ىي تخالؼ ما ىك  أصناؼ الحيكانات؛ كأصناؼ النبات؛ كالأجساـ

ليس بالطبيعية أك دكنيا، كذلؾ أصناؼ الحركات، بعضيا في النمك كبعضيا في المكاف، كبعضيا في الاستحالة، 
ىذا ما يجعؿ حركة الترجمة ىي حركة مف نكع آخر؛ أك بقكؿ آخر ىي حركة مختمفة مف جية الجكىر؛ ألا كىي 

 .حركة الصكرية؛ كىي تخص المفاىيـ كالمعارؼال
، صفحة 2009فإذا طبقنا المقكلات الأربع عمى أفعاؿ الترجمة: الجكىر؛ الكـ؛ كالكيؼ؛ المكاف )جديدم محمد،  

(، فاف الجكىر في الترجمة ىك حركة التغير لقالب المغة مع الحفاظ عمى المعنى إف أمكف، أما الكـ فييا فيك 304
لقالب المغكم أك نقصانو، كالكيؼ ىك حركة الاستحالة؛ كىي استحالة الإبقاء عمى شكؿ الحركؼ زيادة حركؼ ا

كنطقيا، كالمكاف ىك حركة النقمة المعرفية مف لساف جغرافي إلى آخر،ككؿ ىذا يتجمى كاضحا في تغير الميجات ك 
 .تعدد المغات ك كثرة نتاجاتيا مف كممات كمعاني
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كأفعالو خاضع لمقكلات الطبيعة كالحركة؛ كمف بيف حركاتو أفعاؿ التعبير الطبيعية ك  إف الجسد بكؿ أعضائو      
المنطكقة التي يختمؼ الأفراد في إصدارىا؛ كحتى في فيميا، كالحركة بيف ىيكلى الكممة كصكرة التعبير تبقى أكثر 

كالباطف كليست أفعاؿ لسانية تنظميا كمالا مف مجرد الانتقالات المكانية أك نطقيا لأنيا خاصة بكاقع العقؿ الظاىر 
 .حركة الكلاـ كفقط؛ كما أنيا اعتبارات عممية كفنية  كمبادئ مقنعة

كتعد ترجمة كشرحات إسحاؽ ابف حنيف لمؤلؼ السماع الطبيعي عند كاتبو أريسطك كمف خلاؿ الثقافة العربية 
س ثغرات في ترجمة الكتاب نفسو عند نخبة مف الإسلامية خير مثاؿ لحركة الترجمة العربية قديما، في المقابؿ نمتم

المترجميف مف خلاؿ كثرة شركحيـ كتعدد دلالاتيـ في الكممة الكاحدة؛ إضافة إلى اختلاؼ أغراضيـ مف الترجمة؛ 
زيادة عف تعدد الثقافات الشعبية؛ كغيرىا مف مظاىر صعكبة إرساؿ المعنى التي كانت نتيجة تعقد المصطمح 

عدـ تكفر ما يكازيو مف مفردات في البيئة العربية القديمة ؛كالقاعدة العقائدية، الأمر الذم عطؿ الأريسطي القديـ؛ ك 
 .فيـ المعطى المنقكؿ

 :أهم الثغرات في الترجمة العربية لمفمسفة اليونانية 5.
تصؿ الترجمة ىناؾ ارتباط بيف ما يطمؽ عميو مشكمة الترجمة كما يطمؽ عميو الخطأ في الترجمة، فعندما لا        

إلى حؿ فإنيا تستعيف باستراتيجيات؛ كآليات تساعدىا عمى حؿ مشاكميا، لأف صعكبات الترجمة ذاتية كليا صمة 
بالمترجـ كالظركؼ الخاصة بأداء عممو، إذ يرل الباحثكف أنو كمما ما كانت ىناؾ مشكمة تطرأ عمى عمؿ المترجـ؛ 

 اجيتيا، كتنقسـ المصاعب  في الترجمة إلى أربعة أصناؼ:     فإنيا ستظؿ مشكمة ترجمة؛ حتى بعد أف يتعمـ مك 
خمية عناصر الداأكلا: المصاعب المتعمقة بالنص؛ ترتبط بدرجة فيـ النص الأصمي، كتظير مف خلاؿ مراجعة ال°

 التحميؿ. لمنص أثناء
ثانيا: المصاعب المتعمقة بالمترجـ؛ كىي تككف حتى عند المترجميف المحترفيف؛ كذلؾ لتعمؽ الترجمة بذاتية °    
 احبيا.      ص
ثالثا: المصاعب البراغماتية؛ كىي التي ترتبط بمينة الترجمة ك ما تعكد عميو مف فكائد مادية كغايات °  

                            منشكدة.                                                                           
رابعا: المصاعب المتعمقة بالتقنية؛ كىي التي تتناكؿ أساليب كمنيجيات تحدد المكضكع؛ كغيرىا مف الكسائؿ °  
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كالطرؽ التي تعالج النص مف خلاؿ التطرؽ لممصاعب المغكية كغير المغكية، كتككف ذات طبيعة مكضكعية أساسا 
 (375،365، صفحة 2007)ألبير أمبارك أكركندا، 

     ف ىذا تتحدد المشكلات الخاصة بالترجمة كىي:                                                                                    كع
أكلا: المشكلات المغكية؛ ىي التي تتصؿ بالقكاعد؛ كمدل اعتبار الاختلاؼ القائـ بيف المغتيف المحددتيف بالترجمة °

ما بينيما خاصة في المعجـ،  دكف غض النظر عف البعديف النحكم الصرفي؛ كالجانبيف الأسمكبي أك النقؿ في
 كالنصي.                                            

                               ثانيا: المشكلات غير المغكية؛ كىي التي تتصؿ بالمكضكع المترجـ  كالقضايا الثقافية، أك المكضكعية.     °
       ثالثا: المشكلات الأداتية؛ ىذه المشاكؿ تنجـ عف صعكبة التكثيؽ، أك سكء استخداـ الأدكات المعمكماتية.                             °
المنقكؿ عنو؛ ككؿ أسبابيا  رابعا: المشكلات البراغماتية؛ تتعمؽ ىذه المشكلات بأحداث الكلاـ في النص الأصمي°

 كأىدافيا؛ كما يكشؼ ذلؾ مف اقتراحات كالتزامات.     
ريقية عمى أصعدة الأنماط المختمفة لمترجمة خامسا: المشكلات الثقافية؛ لأف الترجمة تحتاج إلى الأبحاث الامب°

كاكتساب الأىمية فييا؛ فإف غيابيا يؤدم إلى تضارب المعارؼ كتشكييا؛ ك كذا تغميط الكعي العاـ. )ألبير أمبارك 
 (378، صفحة 2007أكركندا، 

 مثمت فيما يمي:                               كتبرز مشكلات الترجمة المذككرة آثارا جمة عمى أصعدة مختمفة؛ كأخطاء كعقبات ت   
        أكلا: المعنى الزائؼ؛ الذم يككف جميا بعد مخالفة الترجمة لمنص الأصمي نتيجة سكء فيمو.                                           °
 بارة المترجمة؛ فيؤدم إلى المعنى الخاطئ.                                                                  ثانيا: المعنى المناقض؛ يعكد عف نسبية المفظ أك الع°
      ثالثا: صياغة عبارات ليس ليا مدلكؿ في النص.                                                                                   °
 افة عناصر إعلامية سطحية أك أسمكبية غير محددة في النص الأصمي كبدكف مبرر.                                              رابعا: إض°
         خامسا: المبالغة في الترجمة.                                                                                                  °
       دسا: الإغفاؿ عف ترجمة عناصر معينة في النص الأصمي.                                                                            سا°
                       سابعا: الإطناب في الترجمة.                                                                                               °
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ثامنا: أف تككف الترجمة فرعية؛ فلا تتضمف التعكيضات كالإضافات؛ كالشركح التي قد تتطمبيا الترجمة المغكية. °
 (381، صفحة 2007)ألبير أمبارك أكركندا، 

قكاعد عامة  إف الخطأ في الترجمة ىك الخمؿ غير المبرر؛ كيعرؼ مف خلاؿ عرضو عمى مجمكعة  
للاتصاؿ بداية مف الترجمة؛  كصكلا إلى طبيعة النص، كيككف الخطأ ذك أصكؿ خارجية كالإطار التاريخي 
كالجغرافي لمنص؛ أك المتعمؽ بالمتمقي كالقابؿ لمترجمة، أك ذك أصكؿ داخمية، ما يعرؼ بالغاية ؛كأسباب اختيار 

مة، ك يبقى نظر الباحث ىك المسئكؿ عف تقدـ الخطأ المكضكع، أك داخمية خارجية معا؛ كصيغة تقديـ الترج
 (384، صفحة 2007كالكحدات المتعمقة بو... )ألبير أمبارك أكركندا، 

؛ فاف المبدأ الذم يتماشى مع مبدأ المقصكدية بكصفو جزء مف " Skopstheorie " ككفؽ النظرية الغرضية
الشامؿ ،... فيعني كجكد إرادة حرة؛ كالاختيار بيف نمطيف مف السمكؾ تعريؼ كؿ فعؿ ىك الغرض مف فعؿ الترجمة 

، 2015تككف المفاضمة بينيـ مف خلاؿ الحكـ عمى مدل نجاحو في تحقيؽ الغرض المنشكد ... )نكرد كريستياف، 
 (58صفحة 

ثغرات التأسيس  إذا كاف الميؿ يبدأ بخطكة، فاف عثرات الترجمة تعالج بكاسطة امتلاؾ المغة كالحرص عمى تجاكز
لمحقائؽ كالمعارؼ عمى اختلافيا، فمثؿ كؿ عمؿ بشر تعترم الترجمة بعض النكاقص أك النكاقض؛  خاصة كأنيا لـ 
تكف عمما قائما بذاتو؛ لأنيا كسيمة لنقؿ المعارؼ كالتعبير عنيا؛ كىذا الذم نمحظو في النقؿ العربي لممؤلفات 

غة السريانية ، كرغـ أف المترجـ يقكـ بإعطاء المعنى إلا انو لـ يبمغ دقة كزف اليكنانية ؛ فقد تمت ترجمتيا مركرا بالم
الحرؼ الذم حددتو لو استشراقات الطبع الغربي، كذلؾ راجع  لأسباب عدة تتمثؿ 
في:                                                                                                           

أكلا: اختلاؼ المغة العربية المنقكؿ إلييا عف غيرىا مف المغات مف حيث المبادئ؛ كالقكاعد؛ كالآداب، لأف المغة °
العربية لغة جامعة مانعة كصالحة لكؿ ظركؼ التأكيؿ أك الكتابة ، في حيف أف المغة اليكنانية ترتبط بكلاسيكيات 

 ؿ الميلاد.                                                                               عصكر ما قب
ثانيا: اختلاؼ ظركؼ الكاتب، ك زمكاف النص، فالعمؿ المنسكخ الذم بصدد الترجمة لا يطابؽ العمؿ الأصمي °

 د البيئة، خاصة كأف الثقافة اليكنانية كانت ثقافة كثنية.                                                  بحكـ كاقع الحرؼ، كالعقيدة التي تقكـ عمييا آداب المغة كتقالي
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ثالثا: إف اختلاؼ الأىداؼ مف الكتابة كالنقؿ بيف ما ىك شخصي كنفعي يحدد الألفاظ كالعبارات، ككذا المبادئ °
و؛ كيظير الأمر جميا حيث تعدت أسباب الترجمة العربية لمكتب اليكنانية مجرد الأدبية في النص المعيف ترجمت

الشغؼ بالفكر الأجنبي كمحاكلة الكصكؿ إلى مكنكف الثقافات الأخرل، كنتجت أحيانا جراء العمؿ بتعاليـ القرآف؛ إذ 
بعد باسـ  114سكرة طو آية تحث التعاليـ الدينية الإسلامية عمى طمب العمـ كالتفكر؛ كنجد قكؿ الله عز كجؿ في 

:}نكف كالقمـ كما يسطركف{، كغيرىا مف 01الله الرحماف الرحيـ: }ك قؿ ربي زدني عمما{ ،كفي سكرة القمـ آية 
النصكص الدينية ؛ كما كانت الترجمة جراء التنافس الحضارم بيف الأمـ مثلا، كمف العكامؿ ما ىك تسكيفي نشأ 

زمف، فكاف بعض النقمة مكتسب لا شاف ليـ إلا جمع الماؿ في الكقت الذم عف ملاحظة تكجو السمطة في ذلؾ ال
 (32، صفحة 1986أغدقت فيو الدكلة الإسلامية عمى المترجميف أمكالا طائمة. )محمد عمي عصاـ الديف، 

أىـ  كؿ ىذه الأسباب أدت إلى نعرات معرفية كفكرية في المنقكلات اليكنانية إلى المغة العربية الإسلامية كلعؿ
 مظاىرىا:                   

         أكلا: تعدد القراءات كالمفيكمات المختمفة لممنقكلات اليكنانية.                                                                 °
 د.                                    ثانيا: ظيكر الصراع الفكرم بيف المفكريف كالذم عرؼ بتيافت الفلاسفة فيما بع°
 .ثالثا: اختلاؼ المكاقؼ بيف متقبؿ لمفمسفة اليكنانية كرافض ليا، لدرجة كصفيا باليرطقة عند خاصة الفقياء°

 :القيمة العممية والإنسانية لأفعال الترجمة .6
الحقيقة أف لمتراث المغكم مف حيث طبيعة النتائج التي يعكد بيا عمى مؤكليو ميزة لا يستفاد منيا إلا بعد فيمو، فمو 
أكلكية خاصة عمى كؿ تراث آخر لـ يخضع لمترجمة؛ كربما يككف لمتراث المغكم حضكر مباشر، فكؿ شيء ينتمي 

اص لمكممة، لأنو تراث ينتقؿ مف جيؿ إلى أخر، كتصبح إلى عممية الفيـ كالتأكيؿ المغكم ىك تراث بالمعنى الخ
التأكيمية الكاممة لحقيقة أف التراث المغكم أساسي، فيك يتضح عندما يككف مكتكبا، كينشأ فصؿ المغة عف الكلاـ؛ 

الأدبية كحقيقة يمكف كتابتيا لا التمفظ بيا كفقط، أما تفضيميا فيكمف في القدرة عمى تأكيميا، فمثلا تقدـ الآثار غير 
ميمة تأكيمية بالمعنى الكاسع فقط لأنيا لا يمكف أف تككف مفيكمة بذاتيا؛ كما تعنيو ىك سؤاؿ يتعمؽ بتأكيميا كلا 

 .(أك فيـ طرؽ تعريبيا513،514، صفحة 2007يتعمؽ بفؾ المغمؽ، )غادامير ىانز جكرج، 
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ف  كاف تنظيميا كتبريرىا؛ أك نقذىا إف أغمب نظريات الترجمة المتاحة تتأسس مف أعماؿ كتنظيمات خاصة، كا 
، الأمر الذم رفضتو النظريات اللاحقة، "  litteralism" يسمى تجاكز الترجمة الحرفية أك ما يعرؼ بالنزعة الحرفية

كالسائدة لمترجمة الغربية التي يخضع ليا المترجـ كالمنظر في الكقت نفسو، فيتعيف عمييا معاينة الصكرة، كلربما 
أكثر أصالة ىك قياـ بيدـ ماىية الترجمة، كليس الترجمة في حد ذاتيا ...تتخذ الترجمة ثلاثة ملامح، القياـ بترجمة 

فعمى المستكل الثقافي تعتبر الترجمة ذات نزعة عرقية مركزية، كعمى المستكل الأدبي تعتبر تحكيمية، كمف الناحية 
بماىيات أعمؽ، ىي في الآف نفسو أخلاقية، الفمسفية ىي أفلاطكنية، كتحيط ىذه الماىيات المميزة لترجمة، 

كشعرية، كتأممية ,إضافة إلى ارتباطيا بما ىك ديني، ك يعني التمركز العرقي، كالتحكؿ النصي، إرجاع كؿ شيء 
إلى الثقافة الخاصة بالمترجـ، فتككف معاييرىا الاعتبار بالخارج ؛عف إطار ىذه الإشارة فيي ممحقة كمييأة لممساىمة 

ة.                                                                                                                    في الثقاف
 "؛ كالمحاكاة؛ كتقميد الأسمكب؛ كالاقتباس"imitation "أما عممية التحكيؿ؛ فيي تعكد عمى كؿ نص متكلد عف التقميد

adapation "ؿ الشكمي انطلاقا مف نص آخر مكجكد سمفا، فإذا ما كاف ىناؾ فضؿ في ؛ أم كؿ نكع مف التحكي
ضفاء نفحة كطنية عميو.                                                                                                      عممية الترجمة؛ فسيككف تحسيف النص الأصمي قدر الإمكاف؛ كتجميمو؛ كامتلاكو؛ كا 

كمف الناحية الأفلاطكنية؛ قد خصصت قطيعة مطبقة عمى الأعماؿ الإبداعية بنكع مف النقؿ؛ كىك نقؿ المعنى الذم 
يعتبر كجكدا في ذاتو؛  كنمكذجا مثاليا خالصا؛ كثابتا تنقمو الترجمة مف لغة إلى أخرل تاركة جانبيا الحسي،  فجؿ 

 .ا يؤسس لمترجمة في ما كراء اختلاؼ ىذه المغاتالمغات كاحدة تحكميا مبادئ المكغكس جميعا كىك م
كاف ينظر لمذكؽ كالمباقة كالأخلاؽ كجمالية لسمكؾ تنظيـ عممية الترجمة، غير أف الزمف قد تغير، فقد اختمفت 
ف كانت  ف لـ تكف تذكر، كا  المعايير الأخلاقية، كتقمصت أحجاـ التصحيحات كالإضافات كالتعديلات مف كؿ نكع كا 

ف كانت إحاطة بالمعنى فيي قاعدة للإيضاح. )برماف أنطكاف، الترجمة عب ارة عف إلحاؽ، فستككف إلحاقا لممعنى، كا 
 (                                                      49،50، صفحة 2010

في مكاجية لغة مكتكبة تناؿ المغة مثاليتيا الحقيقية في الكتابة، ذلؾ لأف كعي الفيـ يناؿ سيادتو التامة 
ككجكد لا يستند إلى فراغ ؛ ىكذا يككف كعي القراءة في مكضع يككف فيو عمى الأرجح تاريخي، فميس عيبا أف مع 
نشكء ثقافة أدبية يتحكؿ مفيكـ الفيمكلكجيا تحكلا كميا كىك يتكاصؿ بسيكلة مع التراث التاريخي، فميست الكتابة مجرد 
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( 514، صفحة 2007نكعيا في مجرل التراث الشفكم.  )غادامير ىانز جكرج،  عرض؛ أك تكممة لا تغير شيئا
فالترجمة مثؿ كؿ تأكيؿ ىي إبراز؛ كعمى المترجـ أف يفيـ أف كؿ تأكيؿ جزء مف ميماتو، فلا يدع ما ىك غير 

المترجـ كاضح دكف تفسير، غير أف ىذه الحالات التأكيمية غير ثابتة، تبيف بدقة الاستعصاءات التي يكاجييا 
 (510، صفحة 2010باستمرار. )برماف أنطكاف، 

فيما يخص قيمة الترجمة العربية القديمة التي استيدفت المؤلفات اليكنانية؛ فقد ساىمت ىذه الترجمة في حفظ التراث 
قؿ المعرفي اليكناني في الكقت الذم غاب فيو الاىتماـ بيذا التراث،خصكصا كأف المترجميف العرب لـ يكتفكا بالن

الحرفي لو؛ فقد صقمكه كبينكا ما يعتريو مف ىفكات بكاسطة المراجعة ك النقد؛ ىذا مف الناحية الإنسانية، أما في 
الكسط العربي الإسلامي فقد ساىمت ترجمة العمكـ اليكنانية في إنعاش المكتبة الإسلامية؛ بؿ كالعالمية؛ لانصيار 

، إضافة إلى تكسع المصطمح العربي    ك كذا التعبيرات الفمسفية أفكار الأعاجـ مف اليكناف مع الأفكار العربية
 (91، صفحة 2006العربية السابقة لغيرىا مف الحضارات. )الحسيني فاضؿ، 

 :خاتمة .7
عمى حد تعبير فمتار بف ياميف في كتابو ميمة الفيمسكؼ؛ لا تكجد قصيدة عمى مقاس مف يقرؤىا؛ كلا تكجد       

يتأمميا؛ كما لا نجد سنفكنية عمى مقاس مف يسمعيا؛ لكف نقكؿ أف ىنالؾ مقاـ ما قبؿ المغة؛ لكحة عمى مقاس مف 
  .فيكجد عمى مقاسو كؿ ما يرغب بالتعبير عنو

ف تفاكتت تجمياتيا في أفعاؿ الإنساف الكاحد؛ كتغيرت بيف  كمف خلاؿ السابؽ نستنتج أف الترجمة كحركة فكرية كا 
ر لأنيا قائمة عمى جممة مف القكاعد كالكسائؿ التي تتشارؾ فييا المغات عمى اختلافيا، فئاتو المتعددة تبقى ذات جكى

كما أف ىدفيا مف التعبير؛ أك التكاصؿ كالفيـ؛ لا يتبدد عندما يجيدىا الأناسي؛ أك يفتقدكنيا، فبإمكاف الإنساف 
ثغرة فييا لأنو مف خصائصيا؛ بؿ  تعمميا، كبقائيا عبر فترات التاريخ يصفيا بغير المتناىي،ليذا فالتغير ليس

تتركب الثغرات عند صناعيا ك ممارسييا لأف ذاتية الإنساف تيفك دائما إلى الكماؿ المنشكد الذم لا يستطيع أف 
 .يظفر بو، كلا تخرج الترجمة عف  التذبذب بيف معاني العيش كتمفصلات ما يجب أف تككف عميو المغة

الترجمة تعاني أشد ارتباكيا في حقميف مف حقكؿ الثقافة ألا كىما الشعر كاف مف المسمـ بو عند المختصيف أف 
كالترجمة، كما نسمـ بو في ىذه الدراسة أف الترجمة العربية القديمة نالت ما ينالو المغترب الذم عاد إلى كطنو بعد 
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ماضية تمحي حقيقة انتمائو فترة مف الزمف، فلا الحنيف يجعمو يتأقمـ مع كاقع منقطع، كلا مفاىيـ أناه الكاجدة كال
الأكؿ، فحركة الترجمة التي خاضتيا الحضارة الإسلامية نحك المكركث اليكناني القديـ  ليا ما ليا؛ كعمييا ما عمييا؛ 
فمـ تسمـ مف بعض الثغرات التي قد تككف مفيدة لنص المؤكؿ خصكصا أنيا كحركة ثقافية ليست كاممة الأىداؼ، 

 .ايد طبيعة التفسير كالتأكيؿ مف جية؛ كالخضكع لإعطاء معنى حرفي لممترجـكتبقى مفعمة اتجاه قصد يح
ليذا مف الحمكؿ التي يمكف ترشيحيا لتجنب الالتباس في الترجمة ؛ محاكلة نقؿ المضمكف كفحكل النص بأمانة قدر 

يفر المترجـ مف ثغرات  الإمكاف دكف تشكيو لعبقرية المغة فإف مف العقبات التصاؽ المعنى بالإشارات كالكممات ، فلا
مينتو إف ماثؿ الشكؿ الخارجي أك ما يعرؼ بالقالب التعبيرم نكاة مضمكف فكره، كىك حاؿ جؿ المؤلفيف، لاف الفكرة 

                                                                                                 الصحيحة لا تضيع كسط تيافت العبارات كما أنيا تبقى كاضحة بذاتيا؛ كبعيدة عف شخصنة الأقلاـ.                                      
أيضا مف الحمكؿ التي يمكف الأخذ بيا عدـ التكقؼ عند ترجمة كاحدة  فعمى الباحث خكض غمار المكضكع 

 كدراستو لبمكغ معرفة مقنعة.       
ف تصادؼ كاختارتيا حرية شخصية كما عمى القارئ أف لا يركض خمؼ أىك   ائو الخاصة فالمعرفة الحقة كا 

   .لدراستيا لطبيعة معينة، فميس ليا أف تختار مبادئيا
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 .القرآف الكريـ •
  .(. الترجمة كنظرياتيا :مدخؿ إلى عمـ . القاىرة: المركز القكمي لمترجمة2007أمبارك أكركندا.) ألبير •
 .(. تأليؼ آفاؽ الحضارة العربية الإسلامية.عماف: دار الشركؽ2006الحسيني فاضؿ. ) •
  (. النقؿ ك الترجمة في الحضارة الإسلامية. الرياض: الألككة2006النممة عمي إبراىيـ. ) . •
 .(. مراكز الترجمة القديمة عند المسمميف. الرياض: مكتبة الممؾ فيد الكطنية1993النممة عمي إبراىيـ . ) •
 .(.الترجمة كالحرؼ: مقاـ البعد. بيركت:  المنظمة العربية لمترجمة2010برماف أنطكاف ) •
 .(. الفمسفة الإغريقية. الجزائر: منشكرات الاختلاؼ2009جديدم محمد. ) •



 

 ثغرات الترجمة العربية القديمة للفلسفة اليونانية
 

998 

 

 

 

 

 

(. الطبيعة: السماع الطبيعي. تأليؼ عبد الرحماف بدكم )المحرر(. القاىرة: 1984ليس أريسطك. )طا •
 .الييئة المصرية العامة لمكتاب

 .(. فقو الفمسفة: الفمسفة ك الترجمة. الدار البيضاء: المركز الثقافي العربي1995عبد الرحماف طو. ) •
 .ج: الخطكط الأساسية لتأكيمية الفمسفة. القاىرة: أكبا لمنشر(. الحقيقة كالمني2007غادامير ىانز جكرج. ) •
 .(. الفمسفة الإسلامية كأعلاميا. جنيؼ: دراكسيـ1987فرحات يكسؼ. ) •
 .(. معجـ المغة كالأعلاـ، المنجد المعجـ المغكم. بيركت: دار المشرؽ2008مجمع المغة العربية. ) •
(. بكاكر الثقافة الإسلامية كحركة النقؿ كالترجمة، مف أكائؿ القرف الأكؿ 1986محمد عمي عصاـ الديف. ) •

 .حتى منتصؼ القرف الرابع ىجرم. الإسكندرية. معارؼ االإسكندرية
(. الترجمة بكصقيا نشاطا ىادفا: مداخؿ نظرية مشركحة. القاىرة. المركز القكمي 2015نكرد كريستياف. ) •
 .ترجمةلم
 ,Consulté le 12 25, 2021 .(. اسحاؽ ابف حنيف10 12, 2019كيكيبيديا المكسكعة الحرة. )  •

sur كيكيبديا المكسكعة الحرة: https://ar.wikipedia.org/wiki/إسحاؽ_بف_حنيف 
•  dictionnaire francais. (2021). la rouse. paris: love.                                    

                                                
 
 


